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n Union Internationale des Chemins de fer, Lexique yénércil cles t ermes f erroviaires, 
B enteli S. A., Berne-Bumpliz, 1957, (829 pa ges). 

Ce nouveau lexiqu e a pporte au domaine t echniqu e la co ntribution des chemins 
de fer avec ses 50,000 mots e t expressions e n cinq la ngues : fran çais , a nglais, a lle ­
m a nd, ita lien, espagnol. Ela boré pa r le Bureau Interna tio na l de Doc umenta tion des 
Chem ins de fer, cet ouvrage est le fruit d 'une collaboration inte rnationale ; e n ef fet, 
ingé nieurs, s pécia listes et traducteurs des différents pays où sont employées les la n­
gues mentionnées ci-dessus y on t pa rticipé. De plus, y figure nt les usages pa rtic u­
lie r s à la Belgique et à la Suisse pour la langue fran ça ise et l' usage a m é ricain pour 
la la ngue a nglaise. 

L 'ouvrage se compose de deux parties : un tableciu, synoptiq1ie où tous les t e rmes 
sont classés pa r ordre alphabétique en fran çais , da ns une pre mière colonne, avec e n 
regard les t ermes correspondants dans chacune d es a utres la ngues; cha que te rme 
fran çais est accompagné d 'un numéro de classement. La seconde pa rti e est constituée 
pa r des inclex alphabétiqu,e s da ns ch acune des a utres langues et où c hacun des te rmes 
es t accompagné du numéro de sa traduc tion fra nçaise. Ceci permet la recherc he 
r a pide des t ermes corresponda nts. 

La technique fe rrovia ire, comme les autres t echniques, évolue r a pidem ent e t ch a­
que a nnée voit a pparaître une floraison de t ermes nouveaux. L e traducteur t rouvera 
dans ce lexiqu e tout r écent une a ide certaine m a is qui a le désava ntage, comme tou s 
les lexiques, de présenter des listes d e mots e n regard , san s ex plication ni défini tio n: 
c'es t a insi qu 'il nous donn er a dans les fonctions des che minots un pa rallélis m e dont il 
faudra se d éfie r , puisq ue les institutions et la s tructure soc ia le va rient de pays à 
pays. Il faudrait, pa r ex emple, pouvoir compa re r les attributions du brake1nan a n ­
g la is e t ce lles du serrn-frein fra nçais. Quelles sont les a ttribution s du train1nan a n­
g lais en r egard de l'agent cle train fra nçais ? Un conclu,ctor es t quelqu efois un con­
cl1icte1ir (wagons-lits) et quelquefois un contrôlewr, q ua nd lui -même n'est pas un 
s imple ticket collector. L e tailli s paraneige français peut-il se traduire par snow 
f e-nce ? Et le fo1wgon cle q ·1i e1ie est-il le caboose ? l'agent a n g la is est-il un agent ou 
un ch ef cl e gare? Et les fon ctions du chef de gare sont-e lles les m êm es que ce lles du 
station Tnaster ? P e ut-on pa rler de tampons sur les train s cana die ns ? Le mot rail­
ro1ite, adopté par la S.N.C.F. pour désigner le transport pa r train de r emorques rou­
tières correspond bie n à l'expression a n gla ise piggy-back et notre lexique ne le donn e 
m êm e pas. C'est donc a vec circonspection qu'il faut utiliser ce lexique par a illeurs 
bien commode pa r la grande quantité de te rmes qu'i l m et à la di s position du tra ­
ducteur.! 

Roland SURZU R , Montréal 

" 
1 Ces questions sont intéressantes, et "pert inentes", comme on dit en jargon linguistique; mais 

n'y a-t-il ~s là un falLx problè me ? On traduit l'américa in President, appliqué à :M . Eisenhower, par 
uprésiden t '; or, les fonctions de "1)résident" étai ent, tout au moins en ce qui concerne les Rèpubliques 
précédentes, fort différentes de celles du chef de l'administration amé ri cain e. Le ccntenu des mots est 
toujours diffé rent de langue à langue. Si l 'on n'acœpte pas ce postulat, il n'y a plus de trarluction pos· 
s ible; ce n'est que dans le cas d'une ambiguité dans la même langue qu 'il faut e ffectuer des créat ions 
lexicologiques. Pour moi, jusqu'à plus ample informé, un brakeman est un serre.fre in, et sous cette 
étiquette, on fait entrer ce que l'on veut. Le problèJne se ramèn e alors à celui <le la dé finit ion du 
contenu sémantique des mots de chaque lang ue; cela relève des di ctionnaires encyclopédi ques, et non 
des glossaires bilingues. JPV, 
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